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  Kreivi Magnus Magnuksenpoika ei maineestaan huolimatta ollut yksinkertainen tai hidasälyinen mies. Toisin kuin monet eteläisten maiden etuoikeutetut vesat, hän ei vain ollut haaskannut nuoruuttaan opiskelemalla filosofien kehäpäätelmiä ja kirjanoppineiden tyhjää retoriikkaa. Tästä Magnus sai kiittää isäänsä, joka jo varhain oli huomannut esikoisensa harvinaislaatuisen mielenlaadun.


  ”Poikani, mielesi on kuin miekka. Me emme hakkaa sitä vasten ajattelijoiden rautapaitaa, jolloin se varmasti tylsyy, vaan hiomme sitä teräväksi uskolla Herraamme Kristukseen ja Taivaalliseen Isään.”


  Ontuvakin vertaus voi olla osuva. Magnus nuoremman elämän tärkein suuntaviitta oli pystytetty. Niinpä hänelle oli lapsesta asti ominaista asettaa itselleen päämäärä ja raivata tiensä epäröimättä sitä kohti kuin voi vain sellainen ihminen, jolla on maallisissa asioissa rajaton luottamus asekätensä voimaan ja hengellisissä asioissa Isäämme Jumalaan. Magnus Magnuksenpoika oli luotu ritariksi, vaikka hän olikin syntynyt aatelittomaan sveanmaalaisen tilallisen perheeseen.


  Edellä kuvattu luonteenlaatu selittänee lukijalle myös sen, miksi kreivi Magnus päätti lähteä Sveanmaan Pyhän Eerik-kuninkaan mukana ristiretkelle vuonna 1155 Vapahtajamme syntymisen jälkeen. Tätä suorasukaista päätöstä lähteä valaisemaan Pohjolan poloisia pakanoita Herramme loistavalla valolla eivät horjuttaneet ne ilkeämieliset, jotka silloin väittivät (ja vielä edelleenkin niin tekevät!), että Pyhä Eerik-kuningas ei ollut ensinnäkään pyhä, toisekseen kuningas, eikä edes risti- vaan ryöstöretkellä. Kun kunnon kreivimme kuuli kuninkaansa järjestävän ristiretkeä, hän ohjasi kaiken tarmonsa retkelle osallistumisen suunnitteluun eikä suinkaan turhaan epäilyyn, juoruiluun tai arvostelemiseen. Luotettavampaa kumppania tähän vaaralliseen hankkeeseen Pyhä Eerik olisi tuskin voinut toivoa.


  


  Näin kertovat tarinat tuosta kuuluisasta retkestä, jollaisia oppineet kutsuvat nimellä bellum justum, oikeamielinen sota: Ristiretki meni kuten ristiretket usein menevät. Suomalaiset pakanat vastustivat uppiniskaisesti Pyhän Eerikin ja hänen neuvonantajansa, englantilaisen kirkonmiehen Henricuksen pyrkimyksiä käännytystyöhön. He kieltäytyivät rakentamasta kirkkoa ja vastasivat virrenveisuuseen riettailla laulunrallatuksilla sekä saarnoihin väkivaltaisilla uhkauksilla ja ilkitöillä. Jo kääntyneet suomalaiset eivät halunneet auttaa heimoveljiensä käännytystyössä, ja totta puhuen ei heidän hengellisen sivistyksen tasonsa olisi käännytystyöhön juuri edellytyksiä antanutkaan. Lopulta, kun sveanmaalaiset ristiretkeläiset olivat tarpeeksi sietäneet monenlaista väkivaltaa pakanoiden taholta, joutui Pyhä Eerik raskain sydämin turvautumaan aseelliseen voimaan. Suomalaiset lyötiin perin pohjin, ja he nöyrtyivät Eerikin edessä. Kuningas jätti neuvonantajansa Henricuksen jatkamaan käännytystyötä ja palasi voittoisana takaisin Sveanmaalle.


  Takaisin Sveanmaalle palasi myös kreivi Magnus Magnuksenpoika, mutta kauaa ei hän ehtinyt kotinsa rauhasta ja sisarensa huolenpidosta nauttia, kun miekka oli taas uumalle vyötettävä ja Jumalan toimeen ryhdyttävä. Tällä kertaa Magnuksen apua ei kuitenkaan tarvinnut kuningas Eerik vaan kirkonmies Henricus, joka onnistui lähettämään vuoden 1155 syysmyrskyjä uhmanneen kauppiaan mukana viestin kotonaan lepäävälle kreiville. Siinä Henricus pyysi apua erääseen tärkeään kirkolliseen hankkeeseen ja toivoi Magnuksen saapuvan kevään ensimmäisten kauppalaivojen mukana Aboa-nimiseen kylään, jonne Henricus lupasi tulla vastaan.


  Magnus teki työtä käskettyä, mutta ehätti paikalle liian myöhään. Henricus oli murhattu ja murhamies, paikallinen Lalli-niminen tilallinen, oli kateissa.
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  Ote Magnus Magnuksenpojan kronikan ensimmäisestä osasta, kirjoittanut Holmgir Uplantilainen 1200-luvun lopulla.


  


  


  Tahdon kuulemani ja kokemani perusteella suositella, että seuraavat kristityt, jotka fennien maille saapuvat, tulevat suurin joukoin ja miekat kourassa. Olen vakuuttunut, että Herramme Kristus tahtoi meidän tekevän kaikki kansat opetuslapsikseen vain, koska ei ollut kuullut fenneistä.
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  Lähetyssaarnaaja G. Hyroniemus kirjeessään Roomaan muutama kuukausi ennen kuolemaansa, kirjoitettu keväällä 1059 jKr. Sigtunassa.


  


  I


  Herra tien viitoittaa.


  Raikkaan keväistä iltaa suomalaisessa lehtimetsässä häiritsi ainoastaan nelihenkinen seurue, joka istui leirinuotion äärellä illallista odottelemassa, kuka mitäkin tointa toimittaen. Joukkio oli ehtinyt vasta päivänmatkan päähän Aboan kylästä (josta jatkossa käytämme nykyihmisten paremmin tuntemaa nimeä Turku). Silti he olivat jo keskellä asumatonta erämaata.


  Kovinta meteliä piti tulkin virkaa tekevä, kauppiaana yleensä esiintyvä ja huhujen mukaan huijarina leipänsä ansaitseva turunsvea Jalmari Petterinpoika. Lyhytkasvuisena ja hintelänä miehenä hän pyrki tauottomalla puheella muistuttamaan omasta olemassaolostaan, peläten että häntä ei muuten huomioitaisi. Parhaillaan Jalmari pyrki yhtäaikaisesti luennoimaan kreivi Magnus Magnuksenpojalle länsisuomalaisen kasvillisuuden ominaispiirteistä ja ylläpitämään kalasoppaa valmistavan sotilaspalvelijan kanssa syttynyttä kiivashenkistä väittelyä oikeista keitonvalmistustavoista, vailla merkittävää menestystä kummallakaan saralla.


  Kreivin leveillä, rehellisillä kasvoilla oli tyynen poissaoleva ilme. Hän oli vajonnut monille tuon ajan ritareille ominaiseen mietiskelyn tilaan, jossa heidän katseensa tähyää tyhjyyteen ja ulkoinen maailma muuttuu kaukaiseksi huminaksi. Eräiden lähteiden mukaan kreivi Magnus oli mainitussa taidossa erityisen lahjakas. Kerrotaan, että hän saattoi joskus kesken keskustelun tai jopa kesken itse aloittamansa lauseen vajota tähän mystilliseen tilaan ja kohta havahtua. Tämän taipumuksen johdosta pilkkakirveet ivasivat häntä tylsämieliseksi ja herkkätunteiset syyttivät häntä helposti kyllästyväksi. Jalmarin sinänsä korkeatasoinen kasviopillinen monologi kuivuikin nopeasti kokoon.


  Vanha karhumainen sotilaspalvelija, Olof nimeltään, sen sijaan ilmoitti ennemmin keittävänsä itsensä Turusta ostettujen nauriiden ja silakan keralla kuin myöntävänsä, että joku vääräleukainen metsäläinen voisi tietää enemmän kalanvalmistuksesta kuin pesunkestävä svea. Hän kurtisteli tuuheita harmaita kulmakarvojaan ja puhisi:


  ”Kuulepa tuota! Sveanmaalaisen keittiön annit on tunnustettu eksoottisiksi ja maukkaiksi jopa Ludvig VI Paksun hovissa, kun taas suomalaisten saavutukset alalla viimeisen tuhannen vuoden ajalta koostuivat lähinnä tulen keksimisestä ruoanvalmistuksen apuvälineeksi. Ja tämänkin keksinnön sveat ovat epäilemättä maahan tuoneet.” Muutama sylkipisara svean sänkisellä, kuoppaisella leualla viesti palavasta intohimosta sekä ruoanlaittoa että hyvää väittelyä kohtaan.


  Jalmari ei jäänyt sanattomaksi hänkään:


  ”Ja siitä me suomalaiset olemme enemmän kuin kiitollisia. Samaan syssyyn kiitettäköön muistakin sveanmaalaisista tuliaisista, kuten kupasta, kulkutaudeista ja kiertelevistä saarnamiehistä. Kaikki ovat asioita, joita emme edes osanneet kaivata ennen kuin ne meille toimitettiin, vieläpä pyytämättä, ilmaiseksi ja kotiin kuljetettuna.” Innoissaan Jalmari unohti autuaasti omat sveajuurensa kiertolaisisänsä puolelta.


  ”Turha on syyttää sveoja siitä, että paavi itse viisaudessaan on käskenyt viemään Herran sanaa villien keskuuteen, jopa tähänkin vihoviimeiseen erämaahan”, puolusteli Olof. ”Ja ihmisten mukana kulkevat niin taudit kuin tavatkin, olipa kyseessä sitten svea tai novgorodilainen, pappi tai pakana.”


  ”Vai nyt turvaat jo paavin vetoapuun, kun et omin voimin selviä! Satunpa tietämään, että tietyt tavat on paavi rajattomassa viisaudessaan papeiltaan kieltänyt, mutta se ei silti ole estänyt noiden tapojen seurauksena leviäviä tauteja tarttumasta nuoriin piikatyttöihimme nopeammin kuin Herramme Kristuksen opit konsanaan.”


  Olof muljautteli silmiään näille parjaaville sanoille, mutta ei voinut täysin kiistääkään tulkin puheita. Oli selvää, että suomalaisille ja hämäläisille takamaille ei moni sivistynyt kirkonmies lähtenyt vapaaehtoisesti. Ne, jotka lähtivät (mikä käytännössä tarkoitti: rangaistuksena lähetettiin), olivat sellaista pahnanpohjimmaista sakkia, jolta monenlaiset väärinkäytökset ja kolttoset sujuivat varmasti luonnostaan, koska he kokivat olevansa sivistyneen maailman lakien ulottumattomissa. Tämän takia Herran Kristuksen sanaa vievät lähettiläät, myös ne jotka olivat liikkeellä parhaissa tarkoituksissa, olivat suomalaisten ja erityisesti hämäläisten keskuudessa varsin huonossa huudossa. Olof ei kuitenkaan ollut valmis antautumaan. Hän ei ollut isäntänsä tapaan syvästi uskonnollinen mies, muttei hän häpeillyt käyttää kristinuskoa lyömäaseena pyrkiessään voitolle väittelyssä.


  ”Ei kokonaista kansaa voi tuomita muutamien huikentelevien yksilöiden perusteella, joista osa varmasti on kotimaassaan hyljeksittyjä valapattoja tai jopa veijareita, jotka eivät minkäänlaista papin koulutusta ole saaneetkaan. Sen sijaan kokonaisen kansan, tässä tapauksessa ainakin hämäläiset, mutta sama lienee totta myös rannikon suomalaisten kohdalla, voi varmasti tuomita heidän lakiensa ja oikeudentuntonsa mukaan. Onhan nimittäin niin, että kristityn maailman lait ovat oikeudenmukaisuudessaan kiistattomat. Hämäläiset eivät näitä lakeja kunnioita, sen sijaan he ovat vuosikymmenien ajan osoittaneet, että heiltä puuttuu kaikkinainen oikeudentaju ja moraali.” Nyt alkoi kunnon Olof puolestaan kiihtyä ajatellessaan rikoksia, joilla hänen kansaansa oli epäitsekkäistä pyrkimyksistä palkittu, ja hän jatkoi:


  ”Mieleen tulee esimerkiksi eräs sigtunalaisen munkin tapaus. Palkaksi innoittavasta saarnasta, joka koski Kristuksen ihmetekoja, väkijoukko puhkoi poloisen munkin silmät, katkaisi toisen jalan ja lähetti hänet sokeana hyppelehtimään takaisin kohti kotia kehottaen miesparkaa rienaavasti rukoilemaan Kristukselta ihmettä tai edes kohokirjaimin varustettuja tienviittoja. Tai entä se kauppias, joka Vanajan markkinoilla erehtyi pitämään kaulassaan roikkuvaa ristiä palttoonsa ulkopuolella, minkä nähtyään joukko pakanallisia roikaleita heitti hänet järveen ja kehotti kävelemään vettä pitkin vastarannalle. Kun hän ei osannut, he tökkivät häntä keihäillä kunnes hän pakeni niin syvään veteen että hukkui.”


  ”Kuvailemillasi tapahtumilla on varmasti arvonsa sveamamman kertomina opettavaisina iltasatuina, mutta historiallinen merkittävyys niistä jää uupumaan. On pelkkää huonoa arpaonnea, jos joku...”


  Tämän pidemmälle ei parivaljakko ehtinyt väittelyssään, kun puheeseen puuttui kreivi Magnus, joka oli palannut mietiskelyn tilastaan ja hermostui nyt turhasta mekkaloinnista. Toiminnan miehenä hän ärsyyntyi helposti pitkistä mielipiteenvaihdoista, varsinkin näin selkeissä asioissa. Hän oikaisi sotilaallisen vartensa täyteen pituuteen ja kohosi kiistakumppanien yläpuolelle kuin sortumaisillaan oleva vuori. Kreivi oli niitä miehiä, jotka syntymästä asti käskemään tottuneina vaikuttivat suunsa avatessaan vielä oikeaa kokoaankin suuremmilta. Kunnioitettavasta neljänkymmenenkuuden vuoden iästään huolimatta karu sotilaan elämä oli pitänyt hänet miehuutensa parhaassa voimassa.


  ”Nyt riittää, hyvät herrat. Onhan selvää, että Jumala ei nopilla pelaa!”


  Kreivi oli aseistanut itsensä raskaalla kuormalla kristillisiä sananlaskuja, joiden koki sopivan loppukaneetiksi mihin tahansa väittelyyn mistä tahansa aiheesta. Myös tällä kertaa kreivin auttavasti keskustelun sisältöön liittyvä jyrähdys johti toivottuun lopputulokseen: mykistyneeseen hiljaisuuteen.


  Väittelyn saatua näin nolon lopun alkoi Jalmari Petterinpoika masentuen epäillä sveojen seuraan tuppautumisen järkevyyttä, huolimatta siitä, että nimismies oli antanut hänelle päivän aikaa häipyä kylästä, ennen kuin hän erinäisten omistusoikeutta koskevien väärinkäsitysten johdosta päätyisi jalkapuuhun.


  Aseenkantaja Ukko Pekonpojan tunnelma sen sijaan oli kohonnut lähelle sellaista hurmiota, josta hurskaan kristityn ei ole lupa nauttia, ellei kyseessä ole puhtaasti hengellistä laatua oleva uskonnollinen elämys. Ukko ei ollut ikinä nähnyt aitoa ritaria ja aatelismiestä näin läheltä, ja siinä sellainen nyt istui, lausumassa syvällisiä mietelauseita ja odottelemassa samaa silakkasoppaa kuin hän, Ukko Pekonpoika. Oi onnea, ajatteli Ukko mielessään. Tavallisissa oloissa 13-vuotias Ukko olisi ollut aivan liian vanha aloittamaan aseenkantajana, mutta Magnus ei tästä piitannut. Oikean oppipojan sijaan Ukkoa tarvittiin vanhalle sotilaspalvelijalle apupojaksi varusteiden ja eläinten huoltoon ja muihin vähemmän ylentäviin tehtäviin. Ukko oli tähän jaloon tehtävään valikoitunut yksinkertaisesti siitä syystä, että hänen isänsä oli tullut häntä tyrkyttämään.


  Ukon isä Pekko oli harras kristitty kauppias, joka oli lähdössä kesäksi kiertämään Itämeren kauppasatamia. Poissaolonsa ajaksi hän halusi pojalleen hyvän roolimallin sekä mahdollisimman monta virstaa Ukon ja tämän äidin välille. Pekko oli vieläkin katkera vaimolleen siitä, kuinka tämä oli Pekon kauppamatkalla ollessa antanut kastaa heidän vastasyntyneen ainokaisensa pakanallisen ylijumalan mukaan, ihan vain Pekkoa kiusatakseen. Vaimo ei Kolmiyhteisestä Jumalasta halunnut ymmärtää mitään, nauroi vain pilkallisesti ja esitti kiperiä kysymyksiä, joihin Pekko ei osannut vastata. Nyt kun poika pääsisi herraskaisen kristityn oppiin ja pois pakanallisen äidin valtapiiristä, olisi pojankin sielulla jonkinnäköiset mahdollisuudet livahtaa Taivahan porteista sisälle. Näin vahvat perustelut kuultuaan ja pätevämpien (tai muunlaistenkaan) kandidaattien puuttuessa Magnus otti siis nuoren Ukon siipiensä suojaan.


  Ukko ei kuitenkaan ollut lähtenyt matkalle kuuntelemaan teoriointia sen enempää Isästä, Pojasta kuin itse Pyhästä Hengestäkään, saatikka heidän monimutkaisista sukulaissuhteistaan. Epäilemättä hän oli mukana (aivan kuin hänellä olisi ollut jotain sananvaltaa, jos hän olisi yrittänyt kieltäytyä) samasta syystä kuin kuka tahansa nuori poika samassa tilanteessa olisi: hän halusi nähdä uusia, ihmeellisiä asioita, todistaa uljaita taisteluja ynnä seikkailuja ja mahdollisesti päästä itsekin niihin osalliseksi.


  ”Poika, mitä siellä virnuilet? Tällä reissulla ei enempää vajaamielisiä tarvita”, sotilaspalvelija Olof murahteli silmiään synkästi muljautellen.


  Ukko arveli (tosin viisaasti suomeksi) vanhan soturin näyttävän siltä kuin hänen silmänsä pyrkisivät koko ajan poistumaan kasvojen muiden osien puisevasta seurasta ja pullahtamaan maahan. Jalmari muljautteli silmiään sanattoman ymmärtämisen merkiksi, mikä ei juuri helpottanut Ukon pyrkimyksiä vakavampaan käytökseen. Olof vastasi irvailuun yhtä sanattomalla eleellä ja kalasti isoimman kalankimpaleen taitavalla ranneliikkeellä Jalmarin puumukista, samalla kun kallisti omasta kulhostaan lähes kiehuvaa keitinlientä tulkin varpaille. Ukkoa tämä temppu nauratti niin, että kalasoppaa purskahti hänen nenästään. Jalmari alkoi murjottaa.


  Sotilaspalvelija Olof muljautti silmiään vielä kerran kuin merkiksi voitostaan, uurteiset kasvot jyhkeän ilmeettöminä. Kreivi tiesi neljänkymmenen vuoden yhteiselon kokemuksella kyseessä olevan tyytyväisin ilme, jonka Olofin kasvoilta voisi normaalitilanteessa lukea. Iloinen hymy ei vain istunut tämän kaiken nähneen (ja kaikelle muljautelleen) vanhan soturin kasvoille. Olofin hilpeä mielentila valoi kreiville uskoa, että seikkailu oli alkanut onnellisten tähtien alla. Tämän havainnon jälkeen kreivi käänsi katseensa höyryävään kalasoppaan ja antoi ajatustensa harhailla.


  Magnus oli saapunut Turkuun kaksi päivää aikaisemmin yhdessä uskollisen sotilaspalvelijansa Olofin kanssa ja kuullut välittömästi uutiset Henricuksen kuolemasta. Hetken hämmennyksen jälkeen kreivi ei ollut epäröinyt: kun Henricusta ei enää voinut tavoittaa, piti tavoittaa Henricuksen murhaaja. Etsintäretkelle Magnus oli palkannut suomea ja ruotsia puhuvan tulkin, joka omien sanojensa mukaan oli paikallisen nimismiehen korkeasti suosittelema. Jalmari Petterinpojan puheenlahjoissa ei epäilemättä ollut moittimista. Ongelmaksi saattaisi muodostua puutteelliset vaikenemisen lahjat. Kreivin työvoiman tarve ei ollut rajoittunut tulkkiin. Eräiden takavuosien tapahtumien takia kreivi inhosi merimatkailua, eikä viimeisin matka Turkuun ollut tuonut tilanteeseen parannusta. Kreivin nuori aseenkantaja oli hukkunut pudottuaan laivan partaan yli, joten tulkin lisäksi Magnus oli joutunut valitsemaan itselleen uuden suojatin. Nuori Ukko saisi kelvata, vaikka tuskin hänestä mitään sotasankaria sukeutuisi. Veden keittäminen ja satularemmien kiristäminen riittäisi pitkälle.


  Kreivi oli käyttänyt kokonaisen päivän turkulaisten haastatteluun ja tarvittavien matkavarusteiden hankkimiseen. Hän ei kuitenkaan ollut saanut selville mitään yksityiskohtaista Henricuksen kohtalosta. Niinpä kreivi seurueineen oli ottanut suunnakseen pohjoisen, ainoana johtolankanaan summittainen alue, jolla Henricus ja Lalli olivat luultavasti edellisenä syksynä vaikuttaneet.


  Kalasoppaa ryystäessään kreivi harmitteli omia huonoja käytöstapojaan. Hänellä oli ollut niin kova kiire lähteä Turusta, ettei hän ollut ehtinyt tehdä perinteiden edellyttämää kohteliaisuuskäyntiä paikallisen nimismiehen kartanoon. Kreivi Magnuksen tuore tulkki Jalmari oli kuitenkin vakuuttanut, että nimismies oli niin uudistusmielinen ja kiireinen mies, ettei hänellä ollut aikaa sen enempää perinteille kuin käytöstavoillekaan. Magnus oli päättänyt uskoa tulkkinsa sanaa ja kiirehtinyt matkaan. Illan hämärtyessä tulkin vilpittömän tuntuiset sanat kaikuivat edelleen kreivin mielessä. Jostakin syystä hänestä tuntui, että tätä miestä olisi syytä pitää silmällä.


  


  Myös toinen matkapäivä alkoi keväisen raikkaana ja poutaisena. Turkulainen tulkki ja opas Jalmari Petterinpoika luotsasi joukkoaan kohti pohjoista merkitsemättömiä reittejä pitkin, jotka parhaimmillaan olivat kuoppaisia kärryteitä, mutta useimmiten kapeita eläinten ja ihmisten sovussa linjaamia polkuja. Valtaosan ajasta kuljettiin valoisissa metsiköissä ja pienillä niityillä. Ihmisasutusta ei näkynyt. Jalmari kertoi maan lounaisen rannikon olevan Turkua lukuun ottamatta lähes autiota seutua. Suomalaisten heimo (johon myös turkulaiset kuuluivat) asutti pääasiassa pohjoisempana sijaitsevaa Kokemäen jokilaaksoa ympäristöineen, kun taas hämäläiset ja pirkkalaiset asuivat syvemmällä sisämaassa idän puolella. Ja vielä idempänä, hämäläisten takana sijaitsivat hurjien karjalaisten maat, mutta heistä Jalmari ei halunnut puhua enempää.


  Joukko taittoi matkaa reipasta tahtia, kreivi ratsasti hevosellaan, Olof talutti rakasta kuormamuuliaan ja Jalmari ja Ukko tallustelivat edellä. Magnuksen Patricius-ori oli korskea ja ylpeä eläin, joka tepasteli kuoppaisella kärrypolullakin kuin paraatikentällä konsanaan. Luonteeltaan se oli kuin karikatyyri isännästään: ylväs ja urhoollinen, mutta järjenjuoksultaan hitaammanpuoleinen. Magnus oli ostanut sen varsana Englannista, juuri Pyhältä maalta palanneilta ritareilta. Se oli aivan liian kallis pilattavaksi suomalaisissa rytäköissä ja kahakoissa, mutta Magnus ei yksinkertaisesti ollut hennonut erota siitä. Kreivin paikallisilla matkakumppaneilla ei ollut aavistustakaan, että jo pelkkä Patricius-ori oli arvokkaampi kuin koko Turku ja kaikki sen varastoihin kätketyt kauppatavarat yhteensä. Enemmän ihmetystä sveojen uusissa matkakumppaneissa herätti Olofin pitkäkarvainen ja -korvainen, pyylevä muuli. Sen elkeet olivat nimittäin aivan samanlaiset kuin jalommalla serkullaan. Se piti päätään pystyssä, askelsi tyylipuhtaasti ja värisytteli sieraimiaan halveksuvaan tapaan. Eräs turkulainen kylähullu oli kyllä ajoittain kuvitellut olevansa kukko, mutta tämä oli jo sentään toista. ”Sen nimi on Hevonen”, Olof selvitti riidanhaluisella äänellä, ”Älkääkä yrittäkö uskotella sille muuta. Sen isä sattuu olemaan puhdasveristä sukua, kuten varmaan pystytte näkemään!” Tähän oli suomalaisten tyytyminen.


  Aamupäivä muuttui aurinkoiseksi päiväksi, ja lounasaikaan pysähdyttiin niityn laitaan syömään turkulaista ruisleipää. Kreivin huoleton olemus oli jo tarttunut muihinkin matkalaisiin, aivan kuin ei oltaisikaan matkalla etsimään, vangitsemaan ja rankaisemaan raakalaismaista murhamiestä.


  Iltapäivällä kärrytie vei taas uuteen valoisaan koivumetsään. Ilman maastontuntemusta lounaissuomalaisissa metsissä, niityillä ja peltoaukeilla oli kyllä suhteellisen helppo taittaa matkaa, kunhan määränpäällä ei ollut niin väliä. Jalmari kertoi sveakauppiaiden yrittäneen toisinaan pystyttää tärkeimmille reiteille opastekylttejä, mutta paikalliset ryövärit siirtelivät ne välittömästi johtamaan matkalaiset pois oikealta reitiltä ja otollisiin ryöstöpaikkoihin. Jalmari ei ehtinyt juuri pidemmälle kuvauksessaan, kun seurue pääsi arvioimaan omin silmin edustavaa esimerkkiä suomalaisen ryövärin toimintatavoista.


  Koivumetsikössä kiemurteleva kärrypolku näytti ensi silmäyksellä katkeavan tuuheaan pensaikkoon. Vasta lähemmäksi tultaessa paljastui, että paikalliset heittiöt olivat sen pystyttäneet siten, että pensaikon toisella puolella sijaitseva L-kirjainta muistuttava risteys jäi katseilta piiloon. Maahan pystyyn aseteltujen pensaiden lehdet olivat vielä vehreitä, joten este oli vastikään pystytetty. Matkalaiset pälyilivät ympärilleen vaaran merkkejä etsien, kuka pelokkaasti, kuka innokkaan odottavana, kuka tyytymättömän kyllästyneenä. Metsä pysyi hiljaisena ja rauhallisena.


  Kun välitöntä vaaraa ei ilmaantunut, kierrettiin este metsän kautta ja siirryttiin takaisin tielle tutkimaan tätä arvoitusta. Siltä puolelta katsoen ei arvoitus ollut kovin vaikea ratkaista. Keinotekoinen pensaikko peitti täydelleen näkyvistä Turkuun vievän tien (jota seurue itse oli tullut), luoden vaikutelman tavallisesta mutkasta risteyksen sijaan. Seudulla harvoin liikkuva tai huolimaton matkamies saattaisi hyvinkin pohjoisesta kohti Turkua matkatessaan kääntyä rosvojen haluamaan suuntaan ja kuvitella olevansa edelleen oikealla tiellä. Olof oli jo tien keskeltä löytänyt lantakasan, jota tökki mietteliäänä sormellaan.


  ”Tuoretta”, hän tuumasi kasvot synkeinä.


  Oli ilmeistä, että tällä hetkellä joku pahaa-aavistamaton matkalainen oli vaarassa joutua ryöstetyksi, tai pahempaakin. Olof tunsi herransa mielenliikkeet niin hyvin, että hän oli jo hakenut kuormajuhtansa ja lähtenyt itsekseen nuristen kulkemaan rosvojen viitoittamaan suuntaan, kun kreivi ilmoitti tahtonsa:


  ”Menkäämme, hyvät herrat. Herra tien viitoittaa, ihmisen ei tarvitse kuin kulkea!”
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